Ilenyo CiaBeiikoB U MOMYJISPU3MPAHETO HA ObJIATAPCKHS (POJIKIIOP
HA aHIVINHCKH

Mas I'opueBa

Pestome: Cmamusma pasenescoa knueama The Shade of the Balkans (1904), oeno na
1111 Cnageiikog u anenutickus nyoauyucm H.Bernard. Kamo 6vazapcko cvomgemcmsue ca
npusnevenu cmamuama ‘‘bBvireapckama napoouna necen’” u napoonume necHu 8 NO-KbCHOMO
usoanue na “Knuea na necnume” no Cnasetixos pvronuc. 1o kynmypHus cu cmucwvi
AH2IUTICKOMO npeocmassine Ha Haul HapOOHU NeCHU 8bNIbUABA CIpeMedlcad 3a
eManyunupane Ha 6vreapckama mpaouyus u 6Ku04eanemo i 6 mooepnocmma. B npeeoonus
mexkcm 3abensi3eame MHO20OPOUHU NPOMEHU 8 CPABHEHUEe C U3XOOHUSI NEKCM, KOUMO
MBIAKYBAME U 8b6 6PB3KA C PEYEeNnMUSHAMa 20MOBHOCM HA YYHcO0e3uKosama cpeod, u no
omnowenue na Cnaeelikoeama ecmemuyecka npocpama. Hapeo c e3uxoeus npeoo we
8UOUM U cmpeMedica PONKIOpHAma necer 0a ce “npesede’” Ha e3uKa HA MOOEPHAMA TUPUKA.
3amosa buxme oyenunu KHueama u Kamo Kyimyper npeoo na QOoIKI0pHAMAa mpaouyus 6
MoOepHama ecmemuxa.

B cratusta “bearapckara naponna necen” Ilenuo CnaBeiikoB KOHCTaTHpA, Ye
HAIINTE TIECHU Ca MPEJACTABEHU OTCKOPO HA UY>KJIM €3ULH 32 Pa3iuKa OT MOIMYJISIPHOCTTA Ha
rpBUKHTE WK CpBOCKuTE. DONKIOPHT € BUBUTKATA HA MJIaZaTa HalUsl B €IMHHOTO
MPOCTPAHCTBO HAa MOJIEPHATA €BPOIIEHCKA KYJITypa U TbPBOTO MY IIPECTaBsSHE HA aHTJIUHCKU
ce neoku uMeHHO Ha [lenuo CnaseiikoB. KOMKOTO KIMIIETO /12 CBBP3Ba HETOBHSI TIOBUK KbM
MOJIEpHU3AIMs C OTBAPSHETO KbM €BPONEHCKUTE 00pa3iy, TOJIKOBa MHOIOOpOHH ca
CBUJIETEJICTBATA 3a MHTEpeca My KbM CTapOAAaBHUTE HApOAHU MecHU. Jloka3Bar ro
TPOM3BECHHSATA My 110 (DOKIOPHH MOTHBH, [IBE M3C/IEIOBATEICKH CTATHH 1 3aMHCIICHATA
coupka “Knura Ha necHUTE”, KOSTO OMXME HapeKIM aHTOJIOTHA Ha ObIrapckara HapoHa
necen. TakaBa aHTOJIOTHS TTOJ] HETOBO ChCTAaBHTENCTBO o1 nMeto The Shade of the Balkans®
ce nosiBsABa Ha aHriuiicku npe3 1904 r. llle onieHNM Ta3u KHUra KaTto 3HaK 3a €BpONen3upaHe
U 3a BIIM3aHE B KyJITYPHUS LEHTBP, HO C MOPBUUTEICTBOTO Ha U3KOHHOTO npenanue. OT cBos
ctpaHa, CraBelikoBara oa0OpKa M CTaTUs ca OCHOBA U 3a CJIe/IBaIllUTE MMyOIMKaluy Ha
OBIIrapCKH HAPOJHH MECHH HA HEMCKM® ¥ Ha (percky’. [[PUBHAHKSAT HapagoKC MEHKLY
YHHMBEPCAJIHUTE LIEHHOCTH Ha MOAEPHOCTTA U NOCTUTAHETO UM Ype3 BBILTbTEHATA BbB
¢donkiopa Tpaauuus o3BydaBa Hukomnaii JlorueB B yBoJa KbM (PEHCKOE3MYHOTO U3IAHUE.
CrpuieBpeMeHHO Hapuyaiku CraBeiKoB “IIbPBUSAT HALLl €BPONEHCKU nHcaTen’”’, IPeBOAauYbT
NpU30BaBa KbM BB3MPUATHE HA MTPEBOIHATA KHUATA 33 OBJITapCKUTE HAPOIHU IIECHU THKMO
npe3 eBponeickrs Mamad U YHUBEPCATHUTE IICHHOCTH.

HmMeHHO B TO3U €BPONEHCKO-MOAEPHU3ALMOHEH ACTIEKT Ha KyJITypHaTa MUCHS 3a
MpeICTaBsIHE HA HAI[MOHAIHATA TPAIUIIUA e pa3riename kanrata “Csakarta Ha bankana”.
[Monynspu3aTopckoTo HAYMHAHKE M3TIIEKAA TPYIHO, 3aII0TO € OOBPHATO KbM ITyOIIHKa,
KOSITO ITBPBO, MTO3HABA OETIIO HCTOPHATA Ha OBIATAPUTE T10 TTOBO/] HA TIOJUTUIECKUTE CHOUTHS
OT MOCJIEAHUTE ACCETUIIETHSA, U BTOPO, POMAaHTHYECKOTO OTKPUBATEIICTBO HA HAPOAHATA
noesus e oTmymsuio. HecbMHEeHO, TOBa peacTaBsiHe 1€ 1a € 3aMuciieHo oT CliaBeiiKkoB U B
CBETJIMHATA Ha HEroBaTa KyJITypHa Iporpama, B KOSITO C€ ThPCH YHUBEPCAIHOTO, HO U
MOJIEPHOTO, “HOBOTO”. Te3u U3XOAHH YCIOBHS H30CTPSIT TFOOOMUTCTBOTO KbM
HpPEeBOIaYECKUs MOAXO0 U KbM peLieNTUBHATA HACOYEHOCT Ha U3/IaHUETO.

Kuwnrara “CsHkata Ha bankana” e pe3ynraT OT ChbTPYJHUYECTBOTO Ha OBJITapCKUS
HOET U aHIIMHCKUS MyOJIUIUCT, HapedyeH B Objrapckus TekeT Ha CrnaBelikoBaTa CTaTust
Henry Baerlein, a B anrnuiickus: H.Bernard, kbaeTo ce moAnucBa ¢ HHALUAIUTE H.B. Or
YBOJHMTE O€JIEKKHU Ha aHINIMHCKHS )KYPHAIMCT KbM KHUraTa HaydyaBaMe 3a cpeliara UM B



Hapoana Oubnnoteka no BpeMe Ha NPUHYIMTEIHOTO 3abpKaHe HA aHTJIMYAHUTE, JOKATO
M3YaKBaT Pa3Bosl Ha CHOUTHATA CIIe/T BhCTAaHNETO B MakeioHHs. 3a 1eceT MUHYTH TE ce
pa3bmpar 3a Ta3u KHUTA U TS U3JIHM3a 33 9yA0ICHHO KPaThK CPOK. BeposTHO muanbT € 6umn
Beye roToB 3a CaBelKoB, KAKTO ChAUM OT MO-paHHUS pbKONUC Ha cOupkara “Kuura Ha
necHure”, gatupad oT 1900. [IpmwkuBe TO3U phKOMKC OcTaBa O3 MPOABIKEHUE, CAKAIII C
nyOJIMKyBaHETO Ha aHTJIMICKaTa KHUra ce € u3ueprana u TBopueckara uaes. Ilo-kbcHo 1o
pBKOMUCA NOATOTBAT U3gaHue JlokTop Kp’bCTeB6, Bostu ITenes’ u Bopuc Jlemaes®.

B n3nbiHeHue Ha mbpBaTa 3ajaya Jia ce JAajie Ha Yy XKAUs YuTaTel LsI0CTHA
IpezcTaBa 3a HEMO3HATUTE ObJIrapu, KHUraTa € 3aMUCIIEHa ¢ HIKOJIKO BUJa MaTepHallu: cles
YBOJHMTE IyMU Ha aHIIMHCKUs cbeTaBuTen € ClaBeHKOBUAT OUepK 3a Obarapckara HapoaHa
IIECEH, cJie]l TOBa MOAOOPKUTE OT IIECHU U [TOTOBOPKH, a B Kpas € cryausaTa “IIpousxon u e3ux
Ha mepBuTe Obsrapu” (The Origine and Language of the Primitive Bulgars) ot E.J.Dillon.

KounkoTto 3a paboTara 1o Tekcra, OT yBoAa Hay4yaBame, ye CriaBeiikoB mpezcTaBs
MaTepuaInTe Ha HEMCKH U IIPEBOJBT C€ OCHIIECTBABA IIpe3 e3uK nocpeanuk. He pasnonarame
¢ OBJITapoe3nveH N3TOYHHK, HO OMXMe MOTIIM J1a TIOTHPCHM OIopa B IMyOIMKyBaHaTa 1o ToBa
Bpeme cratus “‘brirapckara Hapoana necen” (Mucwa, 1904, k1. 1 u 3), a 61u30 mojJoBUHATA
OT TEKCTOBETE B cCOMpKaTa ChOTBETCTBAT Ha HApOAHU mecHH oT “Kuura Ha nmecaute”. Upes
CBIIOCTABKa C TSX II€ YCETUM IPOMEHHUTE B 3BYUEHETO HA aHTJIOE3UYHUS TEKCT, B KOWTO
cliefia € OCTaBHJI KakTo mpenBapuTenHusaT ClaBeiikoB moa0op, Taka U MPeBOAAYSCKHUAT CTHI
Ha XeHpu bapnmiin. Te3n pa3nuku ce 04epTaBaT v B CHIIOCTABKa C MPEBOa Ha (PPEHCKH,
KOMTO IUTBTHO cliefBa Obarapoe3ndnara cratus. [1o-1omy me cHabIuM 9yKI0e3UKOBHTE
TEKCTOBE C MPEBOJI Ha OBITAPCKH, KOWTO € ajed OT KEeJIAHOTO, HO CH TIOCTABs 3a Lel 1a
npenaze CMUCIOBUTE Pa3IMKU, KOUTO 1€ CBBPKEM KAaKTO C MHAMBHUIYyAHUS TPEBOAAYECKU
CTHJI, TaKa MU C KOMYHUKATUBHUTE 1I€JIM HAa CbOTBETHOTO YYXKI0€3UKOBO U3JJaHHUE.

@peHcKUAT IPEeBOJI ce pa3iinyaBa 10 ONpPeeICHUETO Ha (DOJIKIIOpHUS MaTepHal,
JlaJIeHo B 3arjaBHeTo: poésie populaire, KOETO ¢ U3BECTHU YTOBOPKH 1€ MIPEBEIEM KaTO
“Hapo/Ha MOe3Us”’, HO EMUTETHT Ha GPEHCKH HOCH U CMUCHIIA Ha “TIOMyJsIpeH”,
“Bcenapogen’. Ilo-gomy ToBa onpesenenus ce peaysa ¢ chants populaires // “HapogHu
IECHU”, KATO UMETO € CTHJIMCTUYHO MO-BUCOKO OT 00MX01HAaTa (PpeHCKa yMa 3a IeceH
chanson. 1 B aHrnmoe3n4yHus npeBoJi KbM HapOHATA MECEH Ce IpujlaraT MOHATHUATA Ha
MoOJIepHaTa JJMpHKa (HarnpuMep OeNeXKUTe KbM CTUXOTBOPEHUSTA ca AajeHH KaTo “Notes on
the poems”, cupeu “benexku o ctuxoTBopeHusTa”). Ta3u B3auMo3aMEHUMOCT Ha
noHsATHsTa € 00ocHOoBaHa B [lenuo-CraBelikoBaTa CTaTUs KaTo JIOTHYECKO NPOIBIDKEHNE Ha
MOCTUTHATOTO B Mo-paHHUTE peBoau Ha ['eopr Anam (ot 1903 r.), KOouTO “ca MHTEpECHH
[JIaBHO OT MoeTu4ecko raeauiie”’. [loeTuueckoTo e JIMHUATA, KOATO IIE CleABa U
MpeIoKeHaTa MOA00pKa:

He marepuain 3a GoaxiIopucTn uCkame 1a Ja/ieM Hue, a TI0e3us TakBa3, KaKBaTo s
umat Owyrapure. (c. 13)

B anrnmiickus TEKCT cliel] 3aKII0UEHNETO, Y€ MPEeBOJHUTE recHU Ha ['eopr Axam ca
“of poetical merit » (T.e. IEHHN MOETUIECKH), UBA JOCTA MMO-HIOAHCHPAHOTO Pa3ChKICHUE:

This, I may say, has been the end before us : not pandering to the dryasdust, not taking
the poetic license of Macpherson, but endeavouring, as man will not cease from
endeavouring, to gain for the things which are dear to him some hospitality in other hearts. (p.
47) //npes.: bux ka3an, ye ToBa Oelle kpaiiHaTa HU 1IeJI: HE Ja OlpallBaMe apXUBapCKUTE
[[BETOCHOpaHUs [TYK CH MO3BOJUXME JI0cTa 00pa3eH MPEeBOA Ha UMOMa, N3I0I3BaH OT
Bantep Ckot u ot Tomac Kapnaiin, usnisano o0bpHAT KbM 00pa30BaHUs aHTIUICKH YnUTaTEN],
HUTO ITBK /12 B3EMEM NOETHYECKUs aTeHT oT MakdepchHa, a Jja ce yCTpeMHM KbM OHOBA,
KBbM KOETO HsIMa Ja CIpe J1a Ce CTPEMH BCEKU: /1a CIeUes 3a CKbIINTE HEMY Hellla
rOCTOIPUEMEH IIPUEM U B ChpliaTa Ha ApYyTrHTe.



JlocTta 6apoKoB M3pas, OuxMe Kazajw, 3a J1a ce oquepTae, 4e 3a]] KHUraTa CTOu
YKEJTAHUETO Ja CIOJEIN CTPEMIICHHETO KbM NoeTrnueckoTo. 1 3a n1a He Ou KaTo cTaHe SCHO, ue
B HETOBO MME Ca HalpaBeHU JOCTA OCE3aTEJIHU IPOMEHH BbPXY U3XOJHUTE TEKCTOBE,
yy)kJaaTa myosnka a ce pasodapona. [1o3BosmxmMe cu A0CTa BOJHOCT MPH TO3H 00paTeH
IPEBOJI, 3a Ja OTKPOMM CMHCJIOBO aKIIEHTHTE, KOUTO B KpalfHa CMeTKa ca B lyxa Ha
ecTeTHYecKaTa 3ajaua, SCHO IOCOYeHa B Obirapckara CTaTHs.

BpTpemHoTo HampexeHne Mex 1y cucreMaTa Ha (poJIKJIopa U YHUBEPCATHUTE
MOETHYECKH LIEHHOCTH HaMMpa U3pa3 U B Pa3ChKICHUATA 3a aBTOPCTBOTO U 32 OTHOLLICHUETO
Ha JIMPUYECKUS MOET KbM “‘eCTeCTBEHaTa Ioe3us” Ha HapoJa, OTKBIETO MOKEM JIa ChAUM 3a
possita, kosATo camuaT Ci1aBeKoB KaTo MOJIEPEH MOET CcU MpuaaBa. To3u IbT CHOTO
000c00s1BaHE Ha €CTETHUYECKHSI CMUCHII C€ /10JIaBsi MMEHHO B aHIJIOe3U4HUs TeKCT. CpB.:

Haponxute necHr He ca TBOPEHHE Ha €HO JIUIE U HUKOH OT OHHS, KOUTO TH TEST,
WJIM KOUTO €a TY 3allMCBaJIM, HE CE W3/1aBa KaTo TeXxeH aBTop. (c. 11)

There is no poet to whom these songs can be ascribed, and no one who sings or
collects them pretends that he is their creator. (p. 43) / Hama moet, KOMyTO T€31 TIECHN MOTaT
na ObJaT MPUITUCAHU, U HUKOU, KOWTO TH TIee WK ChOMpa, He MOKE J1a TIPETeHIHpa, e €
TEXEH Ch3JaTel.

BwarapckusT TekeT naBa qBoiikara “muie” / “aBTop”’, JOKaTO aHTIIMUCKUAT — poet /
creator (“cp3maren’), KOSTO MO-pesieyHO oYepTaBa poJsiTa Ha TBOPUYECKATa JIMYHOCT B
MozepHara noe3us. Ha Obarapcku Tasu nmoesus € HapeueHa “U3KycTBeHa’, Ha KOETO B
npeBoJia ChOTBETCTBA artistic. EfBa ciies cbBpeMeHHNUS MPEBOJ K Ha Ta3U XapaKTEePUCTHKA
KaTo “XyJl0’KeCTBEHA” 1€ CTAHE SICEH CMUCHIBT Ha IPOTUBOIIOCTaBAHETO. Cries KaTto
3aKJII0YaBa, Y€ Beue ca HaJIMIIE 3allMCUTE Ha HApOHATa MECEH U MEPUOIBT Ha ChOMPaueCTBO
MOXe€ J1a c€ CMATa 3a MPUKJIIOYMII, TOETHT C€ YyBCTBA B IPABOTO CH JIa ChU3MEPHU
HATPYIAHOTO C MOHATHATA HA MOZIEpHATA clIeA(ONIKIOpHA KYJITypa.

3a cXBallaHETO Ha TEKCTOBETE OTJEJIHO OT CUHKpeTHYHaTa (OJIKIOpHA cpesia, KaTo
000c00eHH CIIOBECHH ISUIOCTH, ChAEHCTBA 03ariaBsBaneTo UM. Ilpu ToBa TenaeHImsTa
MOYEM J]a CBBPKEM THKMO C UyXkKI0€3MKOBOTO MpeICTaBsIHe, 3a10To necenra “Illo mu e
MUJIO U iparo” ce JaBa kato « Hymn to the Springy», 1okaTo B ObIrapckusi TEKCT TO3U U3pa3 €
napadpasa Ha TBopOarTa 1 He € 000c00eH ¢ KaBUUKH. 32 Xy/10’KECTBEHATa yCJIOBHOCT Ha
noa0opa ToMpUHACS aKIeHTHT BBpXY Opos Ha 101 mecan u 101 moroBopku, churus Opoii mie
otkpueM U B “CobH 3a mactue”. [lpu o3arnaBsiBaHeTo ¢ IPEANOYUTAHNUE CE TOI3BA POAOBOTO
ompenenenue “nerenna’’: cien apropckara The Legend of Balkan mie n36poum ome The
Legend of Cuckoo, The Legend of Sweet Basil, a chOTBETHUTE ITECHU 110 TE3U MOTUBH B
“KHura Ha iecHUTE” ca MPEACTaBeHU caMo ¢ TbPBUs CTHX (“SaroOuIu ce ABe Iy Miaau”,
“Ilo 6enewn, mo aenen”’). OT riegHa ToOYKa HA (HOTKIOPUCTHYHUTE OISO B CITydasi ca
pa3paboTeHn OanaHu MOTHBH, a TE3W MOTHBH CE PaJBaT Ha HAW-IIUPOK IIPUEM B
JUTEepaTyYpHUTE UHTEPIIpETalru, cbio npu camusi CiaseiikoB. B ocHoBara Ha npyra mecew,
o3zarmaBeHa The Ride of Petkana, e MoTuBbT 32 uymaBus Opat. Mimeto Ha reponHsTa €
no3Hato ot necenTa “Jlazap u Ilerkana”, Bkimodena kato Ne 100 B MunmaguHOBHS COOpHUK,
HO II03HaBa4bT Ha Obarapckus Qoikiop, kakTo ¥ Ha CraBeiikoBoTo TBopuecTBO Kamen
Muxaiinos 06pbIa BHUMAHHE BEPXY HECHOTBETCTBHETO ¢ (hoMKIOpHHs obpaserr.” CaMOTo
3aryiaBue obaye OMxMe MOIUIM Ja CBBbPKEM ChC 3HaMeHuTaTa 6anana 3a Jlenopa ot I'otdpun
Ayryct broprep ot 1774 r., cnomenara u B Oenexxkute B “CsHkara Ha bankana”. Kakro ce
BIDK/IA B ITPEBO/Ia Ha Tazu Oanaja Ha Obarapcku, aeno Ha Mean Llummanos (1898 r.),"
LEeHTpaJieH 00pa3 B Hes € e3fara Ha JIeHopa ¢ MbpPTBHS CH JKEHUX Ha I'bpOa Ha HETOBHUS KOH.
Cne cxoaHo 3ariaBue Obirapckarta 6anajia 3a yymMaBHs OpaT € OTHECEeHa KbM MPEICTaBUTE 3a



TO3W MOTHUB, KYJATHBHPAHU Ype3 OTBBIOBITAPCKUS INTEpaTypeH oOpasel], Taka Je
Obarapckara ImeceH Jia ce Bb3IpHEeMe B CBETIIMHATA HA BeUe MO3HATHA 32 00pa3oBaHaTa
nyOsimka aBToputeT Ha bropreposara 6amazma. [10-KbCHO TO3H OMHT 32 CBEP3BAHETO UM HE €
JIOPa3BUT BbB (OIKIOPUCTUYHOTO OMUCAHUE.

Karo “nerenna” e onpenenena u aBTopckara umipecus Ha [lenyo CrnaBeiikoB 3a
bankana, momecreHa B aHIJI0€3UYHOTO U3/IaHHUE U JIUICBALIA OT OBIrapCcKus TEKCT
(cpoTBETHO OT peHckus mpeBoa). OUeBHIHO HEHHOTO BKJIIOYBAHE MMa 3a LIeJl /1a AaJie
MOETHYEeCKa KapTHHA 33 HALIMOHAIIHO YHUKAIHOTO, CBbP3Baiiki ObJrapckara HCTOpHS C
IpUpPOAATa, KATO CTHIIU U JJOPA3BHE Uy KIOKYITYPHHUS CTEPEOTUI 3a reorpad)cKoTo
npocTpancTBo. ChlllaTa emoOaeMaTiKa Ha reorpad)ckoTo BIKIaMe U B H300pa Ha 3arjiaBUeTo
Ha kuurarta The Shade of the Balkans, xoeto Ouxme npeBenu ¢ ToeTUIHOTO “CsaHKara Ha
bankana”, a OykBasiHO KaTo “CsHkara Ha OankaHuTe”. Bipouem Bb3MOKHO € J]a TO CXBaHEM
1 KaTo reorpadcko uMme u Torasa e umame: “Csiakara Ha bankanure”.

HimeHHO KaTo mpenyraxkaaHe Ha YUTATEICKUTE BKYCOBE OMXME MOTIIN J1a ThIKyBaMe
OT/IEITHUTE aKIIEHTH B KHUTata. Haii-Hanpen npocTtpannara “Jlerenna 3a bankana” 3amaBa
€MOLIMOHAJIHUS TOH B ChIJIACHE C pOMaHTHYHATa yciioBHOCT. KoKoTO B mogbopkara 1enra e
Jla ce BB3Ch3/a/Ie TT0e3usITa Ha Hapo/a, IIPE/IBH] BKyca Ha oOpa3oBaHara IyOJiKa B CTaTHATA
€ 3aUeTEH U MPUHLIUIBT Ha CTPOTOTO CUCTEMATHYHO u3cieaBane. [IspBo ObirapckaTa
HapOJTHA MIECEH € MPEICTaBeHa C UCTOPHATA Ha (POTKIOPUCTHYHHUTE M3CIICABAHUS Y HAC U C
UHQOpMAIUS 32 TMIHOCTHUTE, NAIK CBOS puHOC. 1o To31 MoBoJ ce 100aBAT pa3THIHH
JeTalJIi OKOJIO KYJATypHAaTa UCTOpUs Ha Obarapute. JlonbpiHuTeHAa HHGOpMAIHs 1aBaT u
Oenexxkute cien nmecHute. Pa3dupa ce, He € criecTeHa U HPOHUATa KbM YYEHUTE, OMUTBALIH
ce J1a 00SCHAT ThMHUTE HEIIa BB (POJIKIIOpa, HPOHHS, 320CTPEHA B aHTIIMICKHUS C IBETE
onpezaenenus: pundits (OpamMuHH WM, IETOBUTO, YUCHHM T1aBH) U students (n3cnenBauu,
u3aupBaun). MzuepnarenHo ca 1aieHN BUIOBETE HAPOHA NIECEH, pa3NpeAeIeHUETO UM I10
PETHOHU U IO Chbp)KaHUE (CPB. CbOTBETCTBUATA Ha OBIArapCKUTE TEPMUHU B aHTTIMHCKU U
(dpencku npesoa: Xanaymku necan: Heiduck songs; Chants héroiques (des haiduks);
Jlro6oBuu necHu: Love-songs; Genre érotique; FOnamxku necuu: Hero songs=Epic songs;
Chants héroiques=Chants épiques).

BunoBete necHu ca npeIcTaBeHU HEYTPaAIHO Ype3 TeMaTHKaTa, HO U Ype3 aBTOPOBUTE
NPELEeHKH (3a XalIyIIKUTE € Ka3aHo, Ye ca Hall-pOMaHTUYHH, TOKaTO HAali-TIOETUYHU ca
J1r000BHUTE; MPH IOHALIKUTE TIECHU Ca AAaJJeHU KaKTO JeTalJIi OT HICTOPUUECKUS KOHTEKCT,
Taka U UpOHUYHM Oenerxkn). CTUIBT Ha U3JI0)KEHUETO 00ade He € TO3U Ha HayYHOTO
U3CIIeIBaHe, II0-CKOPO HAaMlOMHS yCTHaA Oecena. [logueprana e mu4HaTa MpeneHKa, ThpCH ce
JIMAJIoT ¢ ynTaTess. Ta3m 0COOCHOCT Ha CTHIIA B aHTIIOC3WYHHUS BapUAHT CTaBa 0COOEHO
OYEBHIHA B KOHTPACT C €MOIIMOHATHATA 3apaBHEHOCT Ha (PPEHCKHS TEKCT. bruxme 51 cBbp3ain
¢ ocobenoctute Ha CiraBeHKOBHSI Iy OIMIIMCTHYCH CTHII, HO HAaBAPHO KYPHATHUCTUIECKOTO
Nepo Ha MMpeBoJlavya 3acUiIBa )KUBHS TOH. be3 1a 130cTaBst KOHCTPYKLIMUTE U JIEKCUKATa Ha
KHI)KOBHATA TPAJIUINS, TO3H CTHJI MIOATUKBA YATATENSI KbM ChIIPUYACTHE.

OTHOBO BBB BpB3Ka C PELENUUATA MOKEM /1a MOTUBHpPAME OTAEJICHOTO BHUMAHUE 32
CBIIOCTABKHU C (POJIKIIOpa HA IPYTH HAPOIU, KOUTO JIa OTKPOST CBOEOOPa3NeTo Ha OBJITapCKUs
Cpel Bede MO3HATOTO 3a HeOBIrapckaTa myonrka. HsKou OT Te3u ChIIOCTaBKU MPUCHCTBAT
CaMoO B aHTJIMHCKUS TEKCT, HAIIPUMEP OLIEHKUTE 32 PYMBHCKHUTE MIECHH, IPEICTAaBEHHU B
autepatypHu o0paboTku. Jpyru TpsOBa aa mpokapaT Bpb3Ka C MPECTIKHUTE CTAPOTPBLIKU
00pa3iy, KakTo € P MUTHYECKHUTE TiecHH KaTo “CirpHYeBa KeHnT6a”."! Hutupano e u
MHEHHUETO Ha Yy’KIU YUEHHU, KAKTO U aBTOPUTETHT Ha “T'ere”'?, ¢ KoeTo ce oueprasa
KYJITYPHUAT (OH U MIPEICTaBIHETO Ha ObJrapckara HapoJHa IECEH ce BbBEXK/a B KyJITypHaTa
tpaguuusa. Camo B aHITIUICKUS TEKCT € ynomeHaT Wordsworth.

Ot npyra cTpaHa, U3ThKBA CE YHUKAIHOTO 3ByYeHE Ha OBJIrapcKUTE HAPOJHH MECHH.
Taxa 3a 1:000BHUTE NECHU € TIOAYEPTaHO, Y€ B CPABHEHHE C PE3KUs TOH UM peajau3ma npu



JpyruTe OaTKaHCKU HAapoaAX OBITapcKUTE ca 1Mo/ 3HaKa Ha uaeanuzanusiTa (c. 26). Usrnexna,
9e KaTo ISUI0 IMEHHO TaKOBa HJeaTM3UpaHe € OUJI0 YCIOBHUE 3a Moa00pa 1 00IIOTO 3ByUCHE.
Kakro moxa3Ba CrnaBeiikoBara cTaTHs, aHTJTMACKUAT CHCTABUTEI € IbpIKaJ J1a ce M30ArBaT
HATYPATHCTHYHATE AeTaiin. > B ChTPYIHHYECTBOTO IPH ChCTABUTENCTBOTO, UpE3 KOCTO CE
KOOpJIMHHUpAT KPUTEPUUTE Ha ObIrapckaTta U Mpuemalara CTpaHa, ce Hajlara e/iHa JIMHHsI Ha
0CBOOO’KJaBaHE OT KOHKPETHUKATA 3a CMETKa Ha M0-000011eHO BHYILIEHHE, KAKBOTO C€
IIOCTHTra U Ype3 MOCTABSIHETO Ha MECeHTa B KaHpOBAaTa paMKa Ha JIMPUKaTa.

Karo npubnmxaBaHe 10 3aTBOPEHUS JTUPHUUECKHU TEKCT 1€ ThJIKyBaMe U IIPOMEHHUTE
BBPXY U3XOAHUTE (OJIKIOPHHU 3aMHMCH, KOUTO ca TOJIKOBa MHOroOpoiinu, ye Kamen
MuxaitioB Hapuya IpeBoja ajanTanus. Te3n NpoMeHH TOM BUXK/Ia B CJIEIHUTE acleKTH:
HaMHMpPaHETO Ha ChOTBETHULIM HAa UMEHATa WIM OTIEHU Ha30BaBaHMUs, BIIMCBAILY CE B
KOHTEKCTa Ha KyJTypara IPUEMHUK; Ha BTOPO MSCTO, CTPYKTypaTa Ha TEKCTa Ce U3rpax/a
OKOJIO “XapaKTepOJOTrHYHU NEUCTBUS UM CIOKETHU CXEMU 5 “IIPOU3BOJIHA PUTMUYHA
opraam3anus’ (Makap B cratusita [lenyo CnaBeikoB 1a U3SICHABA KOPEKTHO PUMO-
pUTMHUYHATA OPTaHU3alLKs HA HAPOJHATA MECEH); TICUXO0JIOrnYecKa MOTHUBALMS Ha
CIO)KETHKaTa (BMECTO “I'bPBUYHUS IMAPATAKCUC HA (OIKIOPHUTE eJIeMeHTI/I”).14

[Ile noGaBuM, 4e B €3UKOBO OTHOIICHHUE IIPH MIPEBOJIA € ThPCEHA JINTEpaTypHa hopma
Ha aHTJIMICKH U ca IpeHeOperHaTu nuanekTHIuTe ocooeHocTH. KakTo pa3ka3Ba aHTTTHHCKHST
MpeBoJay B yBOJHUTE JyMH, BMECTO Ja ThPCH HAKAaKbB JUAIEKT, C KOWTO J1a peaaae
BKIItoueHUTe B CriaBeKoBaTa CTaTusl MPUKa3Ky, TOM MPOCTO OCTaBs HAKOU IPAllaBUHU BHPXY
KHIDKOBHHS M3Ka3."> BB ()PEHCKHS IIPEBOJ TE3H OTKBCH ca ChkpaTeHn. ChIIo TaKa mpH
NOJTOTOBKaTa Ha Obyrapckara conpka “Knura 3a mecHuTe” IMaIeKTHOTO 3ByYCHE Ha
NIECHUTE, BKIIIOYEHHU B PHKOITUCA, € MMPUTIIYIICHO B IMETO Ha JIUTEepaTypHarTa Gpopma.

[TbpBOTO OOsICHEHME U3IIIEKa € CbOOPa3sIBAaHETO C B3UCKATEIHOCTTA HA UyXkKIaTa
ny0JinKa: BMECTO ITPEBOABT J1a sl TOCTaBs Mpej U3MUTAHUETO J1a aCHMUIINpA IaJeyHu U
€K30THYHM peajHH, ca HOTbPCEHU aHAJIO3M B KyJITypaTa NIPUEMHUK, OTOSTHATH Ca CITbHKUTE
Ha JUaJieKTHATa ped WIK Ha TpyAHOpa3zoupaeMuTe crieliuUyHO HAllMOHAIHU UMEHa.
Hanpumep obpwiienunero Kapaguno, pano nune e cranano noetuanoto Caramfila ! bird of
morning (cuped ChbBCEM HEMPHUCHIIOTO U 33 aHTIUICKuUS GoIKIop “nTHila Ha yTpoTo”). B
3aBBpPILIBAILKUS CTUX ce MosBsBa 00pblieHneTo O love, KOeTo € HaI'bJIHO U3KJIF0UEHO 3a
Obarapcka HapoHa neced. Ho mbk qpyru uMeHa ca OTKpOSHM UMEHHO KaTo 3HAIM 3a
€K30TUYHOTO U MAUOMATHYHOTO (Hamp. Samovila).

B zakmounTtennute pascexaeHus Ha CriaBeiikoBarta cTaTHs ca 1aJeHU apryMEHTH 3a
TE3U MPOMEHH BHPXY (OJKIOPHUS 3aIHC B CBETIIMHATA HA JIBA €CTETHYECKH MTPHHITAIIA:
'BPBO, OOEKTUBHOCTTA, KOATO € OCHOBHA YepTa Ha HApOAHATA IIECEH, U Ha BTOPO MSICTO,
“HHIMBUIyaTHATA CYOCKTHUBHOCT — HAH-IIEHHOTO KA4eCTBO HAa MojepHaTa aupuka. OT
00EKTHBHOCTTA HJIBa M N3BECTHA MOHOTOHHOCT (““HEe 0COOEHOTO pa3HOOOpasne” UiH
monotony) Ha “BbHIIHATA PopMa”, KAKTO U Ha “BBTPEIIHUS CTPOI~’, 0COOCHO SBHU B
enuuHMTe iecHu. KaTo 10oCcTOMHCTBA Ha “NTHPUYECKUTE IECHU IBbK Ca U3ThKHATH
“cBOe0Opa3Ha MOABIKHOCT Ha M3pPasa, MPOCT, HO CHPETHAT M EIUIITHIECKU MIOAHTUPAH, KAKTO
B rocyoBunute” (C. 28).16 Hogata nmoeTrka Ha CJI0BOTO BBILUTHIABA TOETHT Ch31AaTEI, YUSATO
¢urypa Beue Oe ouepTaHa B KOHTPACT C JIUTICATA Ha aBTOPCTBO MpH HapoHaTta neceH. Kakro
MO-TOPE TO3U MOET He MOCOYBa aBTOPCTBOTO cu Ha “Jlerennara 3a bankana”, Taka u Tyk Toi
CKpHBa CBOETO NPUCTPACTHE KbM MOJIEpHATA JIMPHKA, U3M0I3BAalKU CBOS “‘OOMKHAT IOXBAaT Ha
camopaszkpuBaiia ce muctudukanus”’ (Kamen Muxaiinos). [Ipe3 Hest obaue pasramaBame
ecreTuyeckute My n3bopu. ChbBceM BUANMOTO TEKCTOBO U3MEPEHUE Ha Te3H N300pH ca
HACTBIMJINTE IPOMEHHU B HAPOJAHONECEHHUTE 3alHCH, JOBEIH J0 HAIIBJIHO HOBA CTPYKTYPA,
TaKa ue MEeX/1y U3XOJHHS TeKCT U 0OpaTHUS MPEBOJ] Ha aHIIMHCKU TONUPHU TOUKH ce
HaMMpar camo B oTzenHu aymu. Crel npeBojia HapoJIHUTE IIECHU ca C€ OCBOOOUIN OT
YepTUTE, KOUTO CIIOpe] [oeTa r'M oOpryaT Ha “MOHOTOHHOCTTA” Ha cTapata ¢opma u



ChIbpIKAaHUE, 32 1a JOOHAT 3ByUeHE, CPOTHO C TOBA HA MOJEPHATA HHIMBUIYATUCTHIHA
aupuKa. 3aToBa OMXMe Ka3alu, 4e Hape ¢ €3MKOBHS MMaMe M MPEBOJI OT €/IHA €CTETHYEeCKa
cHcTeMa Ha JIpyra, KOSTO OTTOBaps Ha XOPU30HTA HAa YATATENs, 3aryOrI Bph3Ka ¢ (hoskiopa.
Hemo noseue, ¢ TakoBa ChAbpKaHUE KHUraTa (PyHKIIMOHMPA HE CaMO KaTO MOCPEIHUK
MEXIY CBOSTA U Uy’KJIaTa KyJITypa, HO M MEXJy /1Ba UCTOPUKO-KYJITYPHH IUIACTa: Ha
(doskiIopa U Ha MOJZIepHUTE BpeMeHa. B ToBa 1BukeHne KbM HoBaTa noesust CiaBekoBuTe
€CTETUYECKHU MPUHLIMIIY C€ 3aCPeIlaT ChC CTPEMEXKA 32 YHUBEPCAIHOCT, YPe3 KOSTO UIAUOMBT
Ha Hapo/HaTa TPaJULKs J1a CTaHe PEBOAUM OTBB/ HAIIMOHAIHUS €3UK.

KbM TOBa nmpubnmkaBane 10 ChbBpeMeHHaTa peIenius e OTHECEM U “‘lipeBojaa’ Ha
NEPCOHAXU U peasiuy, KOUTO Ca YHUKAJIHU 3a (POJIKIOPHOTO npocTpaHcTBo. CrnaBeiikoBara
CTaTus NMpeACTaBs “MUTHYHHTE ChlIecTBA” (CHOpe] nMpeBoja supernatural creatures //
CBPBXECTECTBEHH Ch3/aHNUs) C aBTEHTHUHUTE UM UMeHa Samodiva niu Smey. CeTHe B
TEKCTOBETE 10 HAPOJHUTE MIECHHU Ca MPEANOYeTCHH ETHOCHTPHUYHHI €KBUBAJICHTH OT
KyJITyparta 1 e3uKa NpueMHHUK. OPEeHCKHUT MPEeBOJI ChIIO TH “‘aCUMIUTUpPA” KbM CBOU MMEHA,
MaKap 3aJ TSX Ja CTOSAT pa3IMYHA MUTOJIOTUYHU chiecTBa (fée, dragon). Ilo-nomy e magem
HSKOM HAOJIOEHMS 3a N3IIOJI3BAHUTE UMEHA, KOUTO TIOKA3BaT PAa3IMUHU CTPATETUH 32
“omomarHsBaHe” Ha (PONKIIOpHATA CTICU(HKA 32 CHOTBETHATA KYJITypa MPHUEMHUK.

B pamkute Ha cratusta CamoauBarta € moka3aHa U B OTKBC OT TIECEH:

... ['ropra CamoBua —

OHA 3eJIe Cypero enexa,

CH T'0 3eJIe 3a KOHS OBp3ero,

Y 3€HTHH JI0 JIBE JIFOTH 3MHH,

KbJITa CMOKA 32 KaMILUK b 3e7e.

Herne-rozne enen ynapsiie —

TpH caatu npej Betap Oerare. (c. 14)

B anrnwmiickus npeBoJ Ha CTaTUATa ABTEHTUYHOCTTA € OJUepTaHa ¢ 4yKJ0TO UMe
Samovilas 1 ¢ 0-MoAPOOGHO ONUCAHUE: YCTHUTE UM Ca CPAaBHEHH € PO3H, KOETO € MOBOJ Jia ce
yIOMeHe U eMOJIeMaTHYHUAT Tonoc Ha KazaHirbk (TO3M JeTaiii IuncBa ot ObJIrapcKust
TeKCT). B HayanoTo Ha neceHra e npubaBeH CTUX, KOMUTO /1a OCBETJIM MHAYe [TO3HATHUS Ha
OBaArapckus 4uTaTed MOTHUB, @ MUTOJIOTHYECKOTO CBIIECTBO € HAPEUCHO I10 O3HATOTO B
anrnuiickus witch (p.48):

The witch knew that a sword was in Stamboul,

A hero-sword that Marko must possess,

She leaped upon her brown, swift-running deer,

Dark adders did she seize upon for reins

And for the stirrups fiercely-shining adders

While for the whip she swung a yellow snake,

And so she whirled along to lay the sword.

OTHOBO C MMO3HATO CHIIECTBO € YIOJA00CHa CaMOIMBaTa U BbB (PPEHCKHS IPEBOJI, KATO
noJy4aBa U ppeHcKo JIMIHO nMme (p.27):

« Elle en eut vent Georgette, la fée,

« et elle prit un cerf...

To3u 006pa3 e moBoJ 1a ce mpoKapa aHaJIorus ¢ IPEBHOTPbLKATa MUTOJIOT U, KAKTO
B aHIVIOE3UYHOTO U3JaHME /1a Ce YIIOMEHEe KapTuHa ¢ O0ruHATa Ha eneH oT Hukomna
Muxaiinos, npeJcTaBeH KaTo Hall-MJausl U Hall-TaJJaHTJIMBHSL WieH Ha ObjrapckaTa
mkona.'’ IMETo Ha TO3M XyJI0KHHK, OT KOTOTO Ca OCTaHATH HopTpeTH Ha [lenyo CraBeiikos,
JIMIICBA OT OBJITaPCKUSI TEKCT.

Nmeto “toHak” B ObITapCKHs TEKCT Ce peayBa ¢ “xepoH, xepou”. U B mpeBoj
€KBUBAJIEHT Ha eMOJIEMaTUYHOTO UME C€ ThPCU B HEHAIIMOHAIHO MapKupaHoTo hero, heroes;



héros. @peHCKUAT TEKCT NaBa u nepudpazata Ha mMeTo Ha Mapko: homme légendaire. B
NecHUTE 00ave ce ThPCH aHTIUIICKO ChOTBETCTBHE, HarpuMep oOpwinenueto “T'epaane,
mutazio foHade” craBa « Gerdan, young gallant » (xpaObp, cMen, T0OIECTEeH; OCT. U3SIICH) B
necenta « Why you are faded, o forest ? ».

Cnopen riaenuineTo Ha Obarapckus aBTOp IOHAIMTE ChbBCEM HE Ca JapeHH CaMo C
MOJIOXKUTEJIHU XapaKTepPUCTHKH. bruxMe Buienu 10py NOCTaBsIHETO UM B €JUH PEJ C
HEXpaHUMAaMKOBLUTE: CPB. “HEPSIKO IOHALIKU MY OTITyIIAT Kpasi, KaKTo CH € 00uvail y Jyau
runun’” (c. 21). Cpenry ToBa Oe3amnenanuoHHO MOAICHSIBAaHE HA TEPOUYHOTO CTOU MOYTH
[epPEeMOHUATHUSAT aHrHiCcKH n3pas: « did not hesitate to disregard conventions, as is
heroes’ancestral privilege » / He ce mogBoymsiBanu npea He3a4MTaHETO HA yCTAHOBEHHUS PeJl,
KOETO € CTapojiaBHa NPUBWIETHs Ha repoute’”’. @PEeHCKUAT IPEBOJ Ce CTPEMU J1a Npeiajie
€/IHO3HayHO (pazara, HO HEM30ekKHO T4 TpsAOBa Ja ce OrIaJx M0 KOHBEHIIMHUTE Ha (PEHCKUS
eTukeT: « s’oubliant fréquemment dans les plaisirs, comme il est d’usage chez les tétes
folles » // “Uecto ce cam03a0paBsAT B HACJIaH, KAKTO YECTO CTaBa MU JIyIUTE TJIABU .

B CnaseiikoBaTa cTaTvs TO3M THIT € Ha30BaH U C TypHu3Ma “aenubamst” (Jrynata
rJIaBa, HO B CMHCHII Ha BOJaY, IPEBOJUTEN; TypckaTa ayma deli o3HauaBa ome “Hepasymen”,
“KpalfHO IPUCTPACTEH’), KOETO HA AHTJIMHCKY € TIPEBEJICHO CIope ] KOHOTausATa marauder
(Mapozep), a Ha ¢ppeHckH craBa furieux (OECHHUAT), eMETaHTHO YIOJ00sMBANKY ce Ha
aurepatrypHoTo ume Ha Opnanno Gyproso.

AHTTIMICKHAT TEKCT CH CIECTsBa CIIOMEHaBaHETO Ha MMeTo Ha KoHs [1lapkomus
(TpaHCIMTEpHPAHO B MO-KBCHUS (PPEHCKHU MPEBOT), 3aIaraiiki Ha CTEPEOTUIIA Ha IBOMKATa
KOH U IOHaK BMECTO Ha €K30THKaTa Ha Hepa30nupaeMoTo.

JIpyT TakbB CHMBOJI € HIMETO Ha XalJyTHHA, JaJCHO TPAHCIUTEPUPAHO B AaHTIINHCKUS
U BbB (ppeHcku npeo. CamaTta Obarapcka cTaTus NpeABUkK/1a HEMO3HABAHETO HA UMETO OT
yuTaTeNsd U AaBa 0OSCHEHUs 3a UCTOpUUYECKHs My cMuUChI. Ho B camuTe necHu
CTMXOTBOPEHMS BMECTO aBTEHTUYHHUTE UMEHAa OTHOBO C€ J1aBaT KyJITYpHH ChbOTBETHHUIIH,
HanpUMep HaYaTHUAT cTuX Ha neceHTta Thro’the woods he wanders Strajil the robber-chief
1ie mpeBejeM onucarenHo kato “U3 ropure 6poau Ctpaxui, riaBatapsaT Ha pa30oodHUIUTE”.
B Oenexxkara kbM Ta3M MeceH ce Ka3Ba, 4e MMETO Ha mepcoHaxa Strajil e Tunmuno 3a Heiduck
song, T.e. OKa3Ba ce, 4e To3u robber-chief cboTBeTCTBA Ha TEPONYHUS TUITAK.

[IpeBoabT Ha cTAaTHsTAa M HAMECUTE BbPXY HApOJHONECEHHUS TEKCT Pa3KpUBaT JBE
CHBCEM Pa3IMYHH CTPATETUH U KaTo ISUI0 B KHUTaTa T€ ca KOMOMHUPAHU: OT €Ha CTpaHa,
JIOCKOHAJTHOTO IpeiaBaHe Ha pealnuTe, OT Apyra MOETUYECKOTO UM IpeodpassBaHe B
HAIIMOHATHO HeMapkupanu oOpasu. OT eHaTa CTpaHa € TO3HaBaTeIHaTa 3a/1a4a, OT IpyTa,
JBPKU C€ CMETKA 32 TOTOBHOCTTA HA YUTATENA Jla Bh3NprueMe Heno3HaTus (onkiop. a
MPUIIOMHUM U “NIPENNa3IuBOCTTa” HA aHTJIMHCKUS ChCTABUTEN KbM IO-IPACTUIHHUTE
neraiini. He Guxme Morim 1a oTAaeM MpeanoYnTaHie Ha “0TOMaITHSIBAHETO WU
“ouy’kJaBaHETO KaTo MpeBoJavecKa crparerus. [[pere mpuchbcTBaT eAHOBPEMEHHO U
MMEHHO CHUETABAHETO UM € CIeu(pUIHATa CTPATET s, HacOueHa KbM 00pa3oBaHaTa
nmyOJInKa, KOATO OT €/IHA CTPaHa, JKellae /1a 1o0ue aBTEHTUYHO 3HAHUE 32 JTAJIeYHATa
ObBarapcka TpaauIus, HO OT ApYTa, 3a Ta3M MyOIMKa eCTeTHUECKUTE 00pasnu ca
BB3ACUCTBAIM caMo B orpeseneHa (popma, Ta3u Ha MoJepHaTa upuka. M neete ctpaterun
ce IOMOTBAT [0 IUIOCTHOTO 3a/I0BOJISIBAHE HA YMTATEIICKUS HHTepec. B kpaifHa cMeTka mpe3
AHIIMHACKUS MPEBOJ U NPEABIIKAAHATa PELIENIHS B aHIJIOE3UYHA Cpesla CTaBa Mo-0TYeTInBa
MOJIepHaTa €CTeTUYECKa KOHUENIUS Ha ObIrapcKkus MOET 3a NMPEACTaBsIHE Ha (OJIKIOPHOTO
HACJIE/ICTBO, TOECT NPEBOIBT YCUIIBA U3XOJHUTE aBTOPOBH MO3HUIIUU.

[Tpubnu:kaBaHeTO 10 MOJEPHUS JIMPUIECKU MOJIEIT I0BEXa 10 AbIOOKH IPOMEHHU B
CTPYKTypaTa Ha HApOJHOIECEHHHsI TEKCT, HO TE3U MPOMEHM HSAMAT HUIO OOII0 C THPCEHETO
Ha aHAJIOTUH | ¢ “NipeHacsHeTo” Ha Obarapckust POIKIOp B aHTIIMHCKY TEPMHUHHU, OIIIe
HOBE€Ye, Y€ ClIe]l MHOTOOpOWHUTE YTOUHEHHS B YBOJIHATa CTaTUsl CBOEOOPa3UeTO Ha



KyJITypaTa U3TOYHHUK € SICHO ouepTaHo. Ciie] KaTo menra He € aJanTHpaHe Wiu
“noaHrM4aHBaHe”, TO MPOMEHUTE B TEKCTOBETE MJIBAT OT CTPEMEXka Jia Ce HaMepH 001a
OCHOBA 3a CTIOZICTISTHE Ha CBOeoOpa3Hus KyiTypeH onut. Koraro ropopu 3a “moka” ot
cpemiara ¢ 4ykKJ10To B npeBoaa, [lon Pukeop npuzosasa na “KoHCTpyHpaMe CpaBHUMOCTHUTE”,
Yype3 KOETO “HEBB3MOXKHOTO 3a CpaBHEHHE™ Ja CTaHe N0CTBHIHO. ~ OCBEH Ye CBbp3Ba J1Ba
€3UKa U JIBe KYJITypH, MPEBOABT BBILUIBILABA U YTBBPKAAaBa YHUBEPCAIHU CTOMHOCTH U
TBHKMO T€3H CTOWHOCTH Ca TapaHT 3a OChIIECTBEHATa Mpe3 MpeBoJa KylITypHa Mucus. B
cilyyasi Ha aHIJIMHCKUS MPEeBO/J] Ha OBJIrapCcKUTE HApOIHU MECHH, TOBA € 00l1aTa ecTeThyecka
Msipa criope] “‘cyOeKTHBHATa MHANBUAYATHOCT . THhKMO T€3U MOJIEPHU €CTETUYECKH
HPUHIMIIN ca ce OKa3aiM o0IlaTa OCHOBA, HA KOATO CTaBa Bb3MOKEH MPEBOABT U KOSITO
OIIpeJiesisl CTpaTerusTa Ha MPeBOIaunuTe, ¢ BCHUKU MPOU3TUYALIM IPOMEHU BbPXY U3XOHHUTE
TEKCTOBE. Y HUBEpCcaJIHaTa €CTETUYECKa HOpMa Ce € OKazaja “TpeToTo”, KOETO € HalpaBUiIo
BBH3MOYKHO CHIIOCTaBSHETO U YCBOSIBAHETO Ha JAJIEYHUS OBIrapcku QOJIKIOp B UyKaarTa
€3MKOBO M KYJATYPHO Ccpefa.

KonkoTo 10 mpoMeHnTe B TEKTOBETE Ha HAPOTHHUTE TIECHH, ITPH JIUTICATa HAa JJAHHU 32
U3XOHUTE MPEBO/IM B €3MKa IMOCPETHUK, HE OMXME MOTIIM J1a TaJaeM 3a IMPUHOCA Ha
CHCTaBUTENS U Ha MpeBoava. bescnopHo obade Te cieaBat 001 ecTeTHIeCKH o0paserl,
CIIOZIETICH OT TSAX M OTHECEH KbM PELENITUBHUTE HATJIACH HA Ty)KJOC3UKOBHS YUTATEIL.

B Te3u HabmoeHuns nenta 6e pa3riiekaaHeTo Ha CTpaTerusaTa Ha MPeBoIa M KaK TS
odepTaBa KyJITypHOTO IoJie Ha perenuusaTa. Tyk He OMxMe MOTJIH Ja puBeaeM (HakTH 3a
pelenusaTa Ha Ta3u KHUTa BbB BPEMETO i, HO OE3CIIOPHO KaTo KYJITYpPEeH KECT TS BhILTbIABa
CTpeMerka 3a eMaHIMITUpaHe Ha ObirapckaTa Tpaaunus. Ha mepBo mMscTo, ¢ mpeBoja u
OTBapsIHETO KbM JIPYTHs €3UK U KynTypa. Ha BTopo MscTo, ¢ mpeBosa Ha (hoJIKIOpHATA ITeCeH
Ha €3MKa Ha MOJIepHaTa JUpHUKa. B To3u cMUCHI KHUTATa € U KyJITYpEeH MpeBo] Ha
TpaJULKATa B €CTETHYECKATa LAJIOCT HA MOAEPHUTE BPEMEHA.

BrpoueMm, Makap 1 u3aHueTo aa € 00bpHATO KbM HeOBbIrapckus yntaren, CiaBeikoB
HE ce Bb3/Ibpa OT KOMEHTapH 3a ObJrapckaTa cu chbBpeMeHHOCT. He ca ciectenu octpute
JyMH KBM “‘cerantHusi cnaboKkynTypeH Obiarapis’’, KOUTO HE MO3HaBa CBOsITa receH. B
qy>KI0€3UKOBUS NPEBOJ] Ta3u OeIe’kKa 0CTaBa, CaMo 4e Cpelly “‘CeralrHus ClIaboKyJITypeH
Obarapun’ cton TouHO 00paTHOTO: Our cultured Bulgar of today. OTTyk HaceTHe TOPUUBOTO
3aKJTF0YEHHUE € JIOCTIOBHO IOBTOPEHO, TO3W OBJIrapuH is a stranger to the folksong; he does not
love it because he does not understand it // e 4y Ha HapoHATa MeceH, He 51 00MYa, 3aI0TO
He 51 pa3Gupa.'’

! Tesu cratuu ca: “Hapoanu no6oBau nnecHn”, Ilepuoanyecko cnucanue Ha BbJarapckoro KHM:KOBHO
npy:xectBo, Codus 1902; “Brarapckara HaponHa necen”. Mucba, 1904, ku. 1 u 3.

* The Shade of the Balkans. Published by David Nutt. Long Acre, London, 1904. [Tox3arnasuero e: Being a
collection of Bulgarian folk-songs and proverbs, here for the first time rendered into English, together with an
Essay on Bulgarian popular poetry, and another on the origins of the Bulgars. Ilpu nutature no-aoiy mie
1I0COYBaMe CaMo CTpaHHUIIaTa OT U3JaHUETO.

3 Karo Homep IX Ha Bulgarische Bibliotek e my6mukysana kuurata ¢ [enuo-ClIaBeiiKoBHs 04epK M OAGOPKA OT
necuu Bulgarische Volkslieder. Gesammelte von Pentscho Slawejkov. Ubertragen von Georg Adam. Leipzig,
Verlag von Iwan Parlapanoff, 1919.

* Pentcho Slaveikov. La poésie populaire bulgare. Avant-propos de Nicolai Dontchev. Sofia, imprimerie « La
Bulgarie », 1933. Ilpu nuratute mo-10:y Iie 0COYBaMe caMO CTpaHHUIATa OT H3JIaHHETO.

> 3a noBeue feTaiiny 3a IMIHOCTTA My Bxk. Kamen Muxaiinos. “BoteB Ha anrmuiicku. [locBemenue B TaiiHaTa Ha
OBirapckus KocMocy. JimreparypHa mucsd, 1, 1999 (6en. 2 xeM c. 132). TIpremame moco4eHOTO
TpaHcKpuOupane Ha umeto Henry Baerlein, Ho OuxMe mocoumiiy, 4e B ChUETaHUETO “ae” ce parno3HaBa
OYKBEHOTO O3HAYEHHE HAa HEMCKOTO Ha A ymmayT.

8 Bwirapcka peu. Penakrupa a-p K. Kpseres. Knura na necante. Hapouu necuu, npoGpany i HApEICHH OT
ITendo CnageiikoB. Ain. [lackaneB & Cue. 1917.



" Knura na necHuTe. Buirapcky Hapomuu mecHu otOpanu ot Ilenua CrnapeiikoB, moj penaxuusTa Ha b. Ilenes.
Ku.mznarencrBo An.Ilackanes u Cue. 1922. Knurara e npensazeHa mo-ceTHe M B PAMKHTE Ha ITHIHATE
crOpaHy CHPYMHEHHUS Ha 1oeTa B m3aaTencTBo “Xemyc” (T.IX, 1941).

¥ Kunra na necunre. ITox penakuusra Ha bopuc [lemues. C., BI1, 1961. Ilpen3nanena B u31aTencTBo
«OtedectBoy mpe3 1995 r. Lurature mo-moiry ca o TOBa U3aHUE.

® Kamen Muxaitzos. Lur.ct. (c. 136).

B: Credan KoctoB u np. XpucromaTtusi 1o u3yyaBanbe cjioBecHoctTTa: T. [I. Ennuecka moesus. I1. momp.
Wzn. [InoBus, 1898 (c. 414-417). bnaronmaps Ha Kupnn CraBpeB 3a Ta3n M3KIIOYUTEHO [IEHHA ITpEeTnpaTKa KbM
peBoza.

3a noapoOHO pasriexane Ha 0anagHus MOTUB, cpB. MBan lIummManoB. «IleceHTta 3a MbpTBHUS OpaT B IOE3UATA
Ha OanmkaHckuTe Haponuy». B: M30panu chunHenus B aBa toma. T. 2. C., uzn. va BAH, 1966 (c. 62-215).

" 3armaBrero e mpeBeneHo T0CTOBHO Ha aHrHiickn: Marriage of the Sun, 10KaTo Ha GPEHCKH € TPEICTABEHO C
no-o6mroro: L’Hymne du soleil.

"2 B chabpxanneto Ha ClaBeiiKOBHS OUepK OHUXMe OTKPHIIM OTIIACH OT ['hOTEBOTO MpeCTABIHE HA CPBOCKHTE
TECHH, CPB. .B.I'voTe, “CpbOcku necan”. B: I'boTe 3a InTeparypaTa u 3a H3KycTBOTO, T. [. [Ipes.
Crpammmup Jxammxues. C., HU, 1979 (c. 534-544).

" Tyk OTHOBO IHie MafeM B CHIIOCTABKA OTKHC OT CTATHATA HA PA3NHUHM €3I, ThH KAaTO Te PasKpUBAT U
0COOEHOCTHUTE Ha CTUJIA:

Moemo scenanue bewte oa uma 6 mas KHuea eoun oopasey u om musi nechu —Tvocauka 3a Mb
HOYMPAL OM OXMUK A, Ho 2. Baerlein ce 6v3npomueu na moea mu dcenanue u He wsi 0a npesoxcoa
necHu, 8 KOUMo OoIeCMma Ha NOKOUHUKA e NOOPOOHO, MOYUHO U YHCACHO PA3NPAGEHA, Mbll KAKMO 8 HUKOS
cneyuanua namoao2uiecka kuuea. (c. 27).

1 should have been happy to include one of these songs in our book — Lament at the Bier of a
Consumptive — but M. Bernard was more than reluctant, saying that he looked with prejudice towards a song,
which enters so uncompromisingly into the symptoms of the deceased and comments upon them with more grisly
details then even a pathological textbook. (p.73) // C pafoct 1sX a BKJIFOYa B KHUTaTa HU €Ha OT T€3U IeCHH:
Twxauka npu norpedka Ha TyOepKyno3Ho 6oieH. Ho r-H bapnuifa mokasa moBede OT sSIBHa HEOXOTa C TyMHTE
CcH, 4e TiIefia ¢ IpeayOeKAeHHe KbM IIeCeH, KOSTO Taka 0€3KOMIIPOMHCHO HABIIM3a B CHMIIOMHTE Ha OOJHUS U TH
00sICHSIBa C Hail-CTPaxOBUTH IOAPOOHOCTH, KAKTO IOPH HE € B YUEOHHK 10 MAaTOIOTHS.
3a cpaBHEHHE C MOHMWKEHATA eMOLIMAIHA TeMIleparypa rpu ¢ppeHckus npeBox: J’avais exprimé le voeux de faire
figurer un spécimen de ces chants — La veuve pleurant son mari enlevé par la tuberculose, mais M. H. Baerlein
n’a pas été de mon avis et ne voulut pas traduire des poémes ou le cours de I’infection fatale est narré avec une
horrible précision comme il n’est peut-étre décrit dans aucun cours de pathologie. (p.49) // U3pasun 6sx
JKEJIAaHUETO Jla OoKaka o0pa3sell OT Te3u IecHH — BoBuIlaTa omiakeaiia Cblpyra cu, KOroto TyoepkysosaTa e
oTHecna, HO I-H X. bapnuiiH He Oellre Ha MOETO MHEHHE M HE ITOXKeNa [1a IPEBEKAa CTUXOTBOPEHHUS, B KOUTO
MIPOTHYaHeTOo Ha (aTaHaTa 3apasa € pa3ka3aHo C y)acsBallaTa TOYHOCT, C KAKBATO MOXKe OH M Kypc I10
TIaTOJIOTHS He O ro OIHncal.

4 Kamen Muxainos, 1IuT.CT., ¢. 135-136.

!> AKO IPUITOMHHM THIIOBETE POMSHA HA M3XOJHHS TEKCT CIIOPE] aHANNTHKATA Ha AHTOaH BepMma, To B
Cllyyast IpeBOJaybT M30Mpa J1a IpeMaxHe HapedynueTo, BMECTO Ja TO HalpaBH M0-EK30THYHO.

' Ha anrmmitcku Tasw onenka 3syun Taka: In lyrics, on the other hand, we are often surprised by the peculiar
nimbleness of expression, unfantastical but adroit and epigrammatic as in proverbs (p. 75) // Ot npyra ctpana, B
JMpHKATa YECTO CMe M3HEHaIaHU OT 0COOEHATa )KUBOCT Ha M3pasa, 0e3 (paHTacTHKa, HO U3KYCEH U
eNHUrpaMaTH4YeH KaTo B ITOCIOBULIUTE” (TyK OMUTHT Jia Ja/leM ChOTBETHUIIUTE UMa 32 LIeJ U J]a ITOKaXe
OJecTAIIUS eNUrPaMHO-U3KYCEH CTHII M Ha aBTOpPa, M Ha IpeBojaya).

7 JIs/IrOroMIIHO € IPHATENCTBOTO Ha XyHo%kHuKa ¢ [lerdo CTaBeiikoB, KOHTO e CBUIETEN Ha CBATOATA MY B
MionxeH. Hukona Muxaiinos (1876-1960) craBa n3BeCTeH 10-KbCHO € IIOPTPETHUTE CH, HO IbpPBAaTa MY
co¢uiicka 131105k0a € 10 CIOKETH OT MUTOJIOTHATA Ha HAPOJAHUTE IIeCHU B MuaguHoBus cOOpHUK. Tl Min
WHAaK, yIIOMeHaTa KapTHHa JIMIICBA OT Ooratus andym, U31a/ieH 1o noBoJ S0-roJUIIHIHATA Ha XYIOKHHKA TIpe3
1928 r. Ot mukbiIa «MUTOJIOTHYHH CLEHI MPUCHCTBAT «3MelioBe» u «CaMOIUBCKO XOPOY.

'8 Paul Riceeur. « Le paradigme de la traduction ». In : Sur la traduction, 2004.

"% TTeruo-CrageiikoBata ¢paza rnacu : “Ha cerauraus cnaboKynTypeH ObJITrapuH € 4yKaa HapoJHaTa IeceH, TOi
He s 00MyYa, 3aI0TO HE s IPOYMsIBa, 3alI0TO He 5 3Hail.” (c. 28)



